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around her. Take an iron griddle and place it as an iron wall between you and
the city, and turn your face upon her — she will be under siege, and you will
besiege her. This is a sign for the House of Israel. And you, lie on
your left side and let it bear the weight of the sins of the House of Israel: you
will bear their sin for the number of days that you lie upon it. I set you as many
days as the years of their sin: for 390 days you will bear the sin of the House
ofIsrael, and when you have completed these, lie for a second time — on your
right side — and bear the sin of the House of Yehuda for forty days: a day for
a year, I have set this for you, a day for each year. Turn your face upon the
siege of Jerusalem; bare your arm and prophesy about her. Behold, I have
bound you with ropes — you shall not turn over from one side to the other
until your days of siege are complete. And you — take wheat, barley, beans,
lentils, millet, and emmer wheat, put them all into one utensil, and make
bread for yourself from them. All the days that you will be lying on your
side — 390 days — you shall eat this. You will eat this, your food, at a weight of
twenty shekel a day; you will eat this from one day to the next, and you will
drink a small measure of water: you will drink a sixth of a hin from one day
to the next. You will eat it as though it were a barley cake, and you will bake
it over dung — human excrement — before their eyes.” And the LorD
said: “This is how the children of Israel will eat their bread, impure, among
the nations that I will banish them to.” And I'said, “Ah, my Lord Gop! Never
before has my throat been defiled; I have never eaten flesh from a carcass or
mauled animal even as a youth, never until now, and fouled meat has never
entered my mouth.” And He said to me: “I will allow you
cattle dung in place of human excrement; you shall make your bread over
that” And He said to me: “See, I am going to break the staff of bread
they lean on in Jerusalem; they will eat bread weighed out, anxious; water
measured out, desolate, they will drink; and so, they will lack bread and
water; each man and his brother desolate, they will waste away in their
sin. And you, Man, take a sharp blade — abarber’s razor — pass it over
your head and beard; take scales for weighing and divide up the hair. One-
third set aflame inside your city once the days of siege are over, one-third take
and strike with a sword on all sides, and one-third scatter to the winds and I
shall draw the sword after them. From this take a small measure, bind it up
in the hem of your garment, and again take from this and fling it into the fire,
burn it in the fire; fire will spread to all the House of Israel from this. So
says the Lord Gop: This is Jerusalem. Amidst the nations I have placed her,
all around her the lands. She has rebelled against My laws with a wickedness
greater than the other nations” and against My statutes even more than the
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lands all around her, for they rejected My laws and did not follow My
statutes. So the Lord Gob says this: Because you have surpassed
even those nations around you — you did not follow My statutes, you did not
perform My laws — and you did not even perform the laws of the nations
around you. So the Lord Gob says this: See, I am upon you - I, too,
I'will execute My judgments among you before the eyes of the nations; I will
do to you what I have not ever done, the like of which I will never do again,
because of your abominations. Parents will eat children among you,
children will eat their parents; I will execute judgments upon you, and I will
scatter all that remains of you to the winds. And so, declares the Lord Gob,
surely as I live, because you defiled My Sanctuary with all your detestable
things, all your abominations, I, I too, will draw Myself back, and My eye will
not pity; I will not show mercy: One-third of you will die of the plague and
destroyed by the famine among you, one-third will fall to the sword on all
sides, and one-third I will scatter to the winds and draw the sword behind
them. My anger will be exhausted, I will let My fury at them die down, and I
will find relief; they will know that I am the Lorp; I have spoken — in the
passion of My anger, in exhausting My anger upon them. And I will give you
over to ruin and reproach among the nations around you in the sight of every
passerby; it will be a reproach and a disgrace, a warning and a horror to the
nations who are around you when I execute judgments upon you in anger, in
fury, in furious rebuke. I am the LorD; I have spoken. When I set loose the
terrible arrows of famine among them to destroy them, I will set them loose
to destroy you, and I will pile more famine upon you and break the staff of
bread you lean on. I will set loose upon you famine and savage animals, and
they will bereave you; plague and blood will pass through you; I will bring
the sword down upon you. I am the LorD; I have spoken.” And the
word of the LORD came to me, saying: “Man, set your face to the mountains
of Israel and prophesy to them; say: Mountains of Israel, listen to the word
of the Lord Gop. So says the Lord Gob to the mountains and hills, to the
ravines and valleys: Behold, it is I - I will bring the sword down on you, I'will
completely destroy your high places. Your altars will be devastated, your sun
shrines will be smashed. I will cut them down, your slain, in front of your
idols, I will leave the corpses of the children of Israel before their idols,
and I will scatter your bones around your altars. Everywhere you live your
cities will be laid waste, and the high places will be devastated so that your
altars will be laid waste, desolate, your idols smashed to pieces, your sun

7 shrines crushed, and what you have crafted wiped out entirely; the slain will

8 fall there among you, and you will know that I am the Lorp. I will leave a

remnant, some survivors of the sword among the nations, when you are
scattered across the lands; your survivors will remember Me among the
nations they are taken to as captives — that I was grieved by their whoring
heart that turned away from Me, their eyes whoring after their idols, and they
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